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USEFUL OF ELECTRONIC PORTABLE RESOURCES IN EFL CLASSES

The main focus is directed to the role of electron dictionaries and electron resources in teaching
foreign languages and differences from print dictionaries. The relevance of this article is beyond
doubt, since the use of dictionaries in foreign language lessons at a university is a very important
and necessary part of the educational process, and the development of technology allows us to look
for new ways and methods of using dictionaries.

The author has carried out serious work to identify the role of computer lexicography in improving
the quality of work of users of electronic dictionaries, in particular, translators and learners of foreign
languages. He drew conclusions about the advantages of electronic and traditional dictionaries, as
well as the possibilities of their wide application. The author also talks about the prospects for
further development of computer lexicography and great opportunities.

Nowadays dictionaries have more information and they are easier to access and to understand
than ever before. And, with the appearing of electronic formats, space is no longer the problem it
was. Electronic dictionaries have become more and more attractive, accepted and popular to EFL
learners at different levels, using electronic dictionaries in EFL classroom has gradually become
an alternative to many. As for teachers, or students helping students tap into electronic dictionaries
effectively is one of the best ways to help them become independent, lifelong language learners.
In this essay, the functionality of electronic dictionaries and reasons why they are popular in EFL
class will be introduced. Also, some of the current issues related to the integration of electronic
dictionaries into EFL instruction and learning will be identified and discussed. The author’s views
towards this topic will be presented as well, based on the observation and reflection of using electronic
dictionaries in EFL classes at every university.
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Introduction Electronic dictionaries include new
search capabilities, not found in traditional dictionar-
ies that could meet users’ needs. The aim of the thesis
is to explain the importance of electron dictionaries
and available electron resources in language teaching
lessons. The theoretical part of the study deals with
the information provided by monolingual dictionaries
and shows the role of a teacher in choosing the right
dictionary for a particular class. The practical part
analyses a set of activities based on dictionary work
performed with a class of lower secondary school stu-
dents. The main goal of the present study is to help
teachers to deal with these problems in order to lead
a lesson by advantages and disadvantages of a par-
ticular kind of electron dictionaries, information pro-
vided by dictionaries. Using computers in the autom-
atism process of lexicography‘s work is also spoken
in this article. Then, appearing speedy and bilingual
dictionaries by the help of IBM computers and some
preferences of computer lexicography were dis-
cussed here. Using computers are make opportunity
collecting necessary words alphabetically, defining
the speedy of the words, drawing pictures, creating
illustration quotations, finding etymology of the word

and etc. It‘s obviously clear that choosing training
materials and the method of using them in the process
of teaching is one of the important problems. This
problem has been warning all worlds Methodists yet.
Completing different dictionaries by this aim is gave
different hopeful results. Generally, it‘s impossible to
learn a language completely. [2, 44-46]

Although integration and evolution becomes high,
its very interesting and also importance when infor-
mation are separated in its language of each people in
the net. Google (www.google.az) is one of the most
popular net beside searching website in the world.
When we search — electron dictionaries (translation)l
in Google in Azerbaijan, firstly we find informa-
tion about Poliglot and Dilmanc dictionaries /www.
polyglot.az/ /www.dilmanc.az/ [4, 65]. Explanation
of grammar by deductive methods, sociability, inter-
course, pronunciation, intonation and group workings
are the most importance during teaching of foreign
languages. Teachers are observed as an assistant,
coordinator, mediator in this process. The aim is to
help teachers engaging with this problem.

They will be observe very interesting lesson by
the help of electron dictionaries. Conducting lesson
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by protector (additional technical means) attracts
attention to the teacher‘s speech. If teacher‘s has
technical information about hyperlinks of elec-
tron dictionaries he or she can find unknown words
of the text by that links in group. Finding unknown
words by different electron dictionaries and discuss-
ing together students makes lesson more interesting,
beside this students can enjoy from this lesson. But
sometimes we meet some problems, because all elec-
tron dictionaries aren‘t perfect. Its clear that, there are
a lot of electron dictionaries in internet. Its easy to
download from Play Store. These dictionaries have
different functions.

These dictionaries help users 60-70 percent. If
electron dictionaries include illustration, animations,
videos, multimedia elements and etc in it then it will be
suit for users. Thus the Oxford English Dictionary on
CD-ROM can act, among other things, as a synonym
finder, a dictionary of quotations, or a terminology
bank, simply through the rearrangement of the infor-
mation which is provided in the original paper-based
text (Figure 1) Pocket electronic dictionaries (or
PEDs) permit poor spellers to type in a “sound alike”
version of their search word and select from a range
of near matches the dictionary suggests, while cd-
rom dictionary users can “hyperlink” and “interface”
to call up entries for unknown words within the entry
they are consulting, or in an unrelated on-line text.
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Fig. 1

Being mass social information technology
of contemporary period internet is applied entirely
in compelete of different issues. Multi functional
internet has also the functions of completing,
collecting, keeping, and transfering information
and realising different electron communications.
Appearing electron dictionaries was more important
for learners of foreign languages. Internet did all its
best in solving this problem. Nowadays billion users
are using different electron dictionaries and language
teaching web sites in order to learn foreign languages.
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Dictionaries have a lot of problems for discassing.
One of them is therothical and practical compiling.
Different words are included in different contents
of dictionaries. Basically it depends on various
approches to the units of dictionaries. “Vocabulary
ought to base language richness, to protect its
word treasure, to keep the entrance open for all
to use... Vocabulary is the magnificent monument
of the people. It reflects now and past of it"'s” Yakob
Grim (1785-1863)

Electronic dictionary use is often so quick
and convenient that there is a danger that users will be
less inclined to query entry information or adjust its
meaning according to the context in which the word
appears [7, 599] found that some teachers were
worried that easy dictionary access would prevent
the development of their students‘ reading skills.
Similarly [10, 41] comments on the possibility that
the most easily extracted information may require
least thought, and be soonest forgotten. Unthinking
acceptance of dictionary information is particularly
dangerous when the ED is based on an inaccurate,
outdated or limited source [3, 537-538].

Applyable resourses: Electron resources in
the Azerbaijan language: When we write — electron
dictionaryl in Google in Azerbaijan, firstly we can see
information about Polyglots and Dilmanc electron
dictionaries, and then some new e-dictionaries.
Dilmanc is the first machine translation system in
Azerbaijan. www.obastan.com/dictionaries website
has been acting since 2012. This internet portal offers
following dictionaries in online regime; Explanatory
dictionary of Azerbaijan language (45.193),
Azerbaijan — Russian dictionary (68.882), Russian-
Azerbaijan  dictionary  (9.072), Russian-Lazgi
dictionary (34.086), The names of Azerbaijan men
(6.895), Dialect dictionary of Azerbaijan language
(20.250), Synonyms dictionary of Azerbaijan
language (17.458). Then, we can see other
e-dictionaries of Azer.dict Company [2].

Approximately 50 dictionaries are located on
the dictionary and ensyclodies page of National
Electron Library of Azerbaijan Republic website
which they don‘t regard as electron dictionary.
They are intended only to read. It is impossible
to get information according to any query. These
dictionaries are compiled by the help of computers.
They are as followings;

1. Abdullayev Alovset Zakir oglu. Modern
Azerbaijan language [Text] Sintaxsis: [text-
book] /A.Abdullayev, Y.Seyidov, A.Hasanov; red.
E.Hasanova, I.Ahmadzade. A.Gulaliyev] 4 part —
Baki: West-East, 2007. — 422, [2] p.
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2. Azerbaijan language — explanatory dictionary
[Text]: IV— part. ABCCD I part /red. A.Orujov;
B. Abdullayev, N. Rahimzade; A. Axundov; ANAS
Linguistic Institute — B: West-East, 2006. — 744 p. [2]
http://www.anl.az/img/kvadratnews.jpg

Vikipedia is one of the best information portal in
world internet. It is open, virtual ensyclopedia which
enriched in different languages by volunters freely.
Vikipedia in Azerbaijan language has been activating
since 2004. Number of articles 402.807, number
of users 323.726. Collecting contents in Vikipedia
(text, picture, sound, video and other multimedia
elements) are compiled and enlarged by different
people from different countries of the world. Vikipedia
is not only knowledge sourse, its huge social net.

Applyable resourses: Electron
resources in the English language: Beside
the catalogues  of  electron  dictionaries

of the English language, —Dictionary.coml, —Onelook
dictionariesl, —Online dictionariesl, —Your dictionary!|
are very popular. All of them are grouped thematically,
unilingual ~ (English, German, and French)
and bilingual (English-Spain, Chinese-English etc)
and more than 200 general and special dictionaries. —

Your dictionaryl offers dictionaries in 240 languages
and more than 30 news books. It is the most huge
electron dictionary in the English language‘s
electron resource. Then, another list of dictionaries
are opened — -—Diversity Dictionary University
of Marylandl, —Glossary Humanitiesl —Yahoo
dictionariesl and etc.

Applyable resourses: Electron resources in

the Russian language: —Yandexl encyclopedic
resource system is the most popular in
Russia. —High Soviet Encyclopedial, —Small

Soviet Encyclopedial, —Brokgauz and Efrona small
encyclopedic dictionariesl, —Literary encyclopedia
(11 part)l, —Russian synonyms dictionaryl, —Land
history from ancient to modernl, —Explanatory
dictionary by V.I.Dall and etc.

Result. Several studies have been conducted to
evaluate student’s perceptions on and attitudes toward
the use of electronic dictionaries in educational contexts.
For further improvement of the dictionaries, appearances
of electronic dictionaries have been resulted in interest
of the modern linguistics. Keeping more information in
these dictionaries have internal users ability even can
give anonymous comments and feedback.
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Mammagosa 3. E. KOPUCHICTb EJIEKTPOHHUX IIOPTATUBHUX PECYPCIB

HA KJIACAX EFL

Ocnoena ysaza cnpamo8aHa HA poib eleKMPOHHUX COBHUKIE Md eleKMPOHHUX Decypcié )y HABYAHHI

IHO3eMHUX MO8 MA HA BIOMIHY 8I0 OPYKOBAHUX CIOGHUKIE. AKMYyanibHICmMb yicl cmammi He GUKIUKAE CYMHIBY,
OCKINbKU GUKOPUCTANHA CTOGHUKIG HA YpoKax iHo3emHoi mosu y BH3 € dyice aaciugoio ma neodXionorw
CKAA0060I0 HABYATILHOZO NPOYECY, d PO3BUMOK MEXHONO2IU 003601A€ WYKAMU HOGI WIISXU A Memoou
BUKOPUCMAHHS CLOGHUKIG. A8MOp Nposie ceplio3ny pobomy 3 GUAGIEHHS POl Komn TomepHoi iekcukozpapii
V NOKpawjeHui SKocmi pooomu KOpUCmy8adie eleKmpoHHUX CLOBHUKIE 30KpeMa NepeKiaoayis ma eusuaioms
iHO3eMHI MOBU. 3pobu6 6UCHOBKU NPO Nepesacu eleKmpOHHUX mda Mpaouyiunux CJLOGHUKIE, a MAKOIC
MOACIUBOCIIT WUPOKO20 X 3ACMOCYBANHSA. ABMOP MAKOHC 2060PUMb NPO NEPCHEKMUBU NOOATLULO2O POZGUIKY
KOMN FOMEPHOI 1eKCUKo2papii ma 6enuxi MONCIUBOCHI.

B oanuiti wac ¢ crosnuxax micmumvcs Oinvuwie iHopmayii, i 00 HUX necuie ompumamu OOCMYn
i 3posymimu, Hidc 0yOb-koau paniute. A 3 Nosi600 eleKmMpPOHHUX hopmamie npocmip nepecmas Oymu
npobdiemoro, Ax i pawiwe. Enexmponni ciosHuxu cmaiomv 6ce Oinbui NPpUSAOIUSUMU, NPULHATNUMU
Ma RONYIAPHUMU ceped TUX, XIMO GUEUAE AHSTTUCLKY MOBY SIK AHSNIUCLKY HA PIZHUX PIGHAX, GUKOPUCTIAHHSL
e1eKMPOHHUX CLOGHUKIB HA YPOKAX AH2ATNUCHKOI MOBU NOCMYNOBO CMAN0 01 6A2amboX ANbMePHAMUBOIO.
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LlJo cmocyemvbca uumenie abo yunie, mo 00nomo2a yY4uam 6 eq)ekmueHomy GUKOPUCMAHHT e1eKMPOHHUX
CIOBHUKI6 € O0OHUM i3 HaUKpawjux cnocodig¢ 0OnomMocmu iM cmamu He3ANeNHCHUMU ma usuamu
MOBY MpomsA2oM YCboeo odcumms. Y yvomy ece 6yoymv npeocmasieni QYHKYIOHATbHI MONCIUBOCE
e1eKMPOHHUX CTOBHUKIG Ma NpUdUHU, 3 AKUX 60HU nonyasapui y kraci EFL. Kpim moeo, 6yoe susnaueno
ma 0062060peHO OesAKi 3 NOMOYHUX NUMAHb, NO6 A3AHUX 3 IHMezpayielo eleKmpoHHUX CIOGHUKIG
V 6UKIAOANH MA HAGYAHHA aHeNiucvLKkoi mosu. Takooc 6y0ymv npedcmasieni nocisiou agmopa Ha yio
memy, wWo 6a3yiomsvcsa Ha CHOCMEPENCEHHAX MA PO30YMAX Wo00 GUKOPUCHIANHHS eleKMPOHHUX CTOGHUKIG
HA 3AHAMMAX 3 AHSAIUCLKOI MOBU 8 KOJICHOMY YHIGepcumemi.
Knwwuogi cnosa: enexmponnuil cioHUK, Nepexaao, mpaouyitinuii Ci08HUK, 0OHOMOGHUL CLOGHUK.

2472 | Tom 33 (72) N2 2 4. 12022





